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Wichtige Ausfüllhinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro vyplnŊn² ģ§dosti ģadatelem (lead partnerem)

Das Projekt ist im Projektantrag in kurzer und aussagekräftiger Form darzustellen.



Die Angaben im Projektantrag sind konkret (z. B. welche Partner, welche Aufgaben) zu fassen.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba projekt popsat struļnŊ a vĨstiģnŊ.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba uv§dŊt konkr®tn² ¼daje (napŚ. jac² partneŚi, jak® ¼koly).

Der Projektantrag ist zweisprachig (Deutsch und Tschechisch) vollständig elektronisch 
auszufüllen und in Printversion in 2 Exemplaren mit rechtsgültiger Originalunterschrift im 
Gemeinsamen Technischen Sekretariat (GTS) in der Sächsischen Aufbaubank – Förderbank –, 
Dresden, einzureichen.

Tschechische Lead Partner haben auch die Möglichkeit, ihren Antrag beim zuständigen 
Bezirksamt in der Tschechischen Republik einzureichen.



Erfüllen die Antragsunterlagen die formalen Voraussetzungen und ist das Projekt fachlich 
förderfähig, erfolgt beim GTS die offizielle Antragsregistrierung.

Projektovou ģ§dost je potŚeba kompletnŊ elektronicky vyplnit dvojjazyļnŊ (v ļeġtinŊ a v nŊmļinŊ)
a v tiġtŊn® podobŊ podat ve 2 vyhotoven²ch s pr§voplatnĨm podpisem na SpoleļnĨ technickĨ
sekretari§t (JTS) pŚi Sask® rozvojov® bance - dotaļn² bance - v Dr§ģŅanech.
Ļeġt² lead partneŚi mohou sv® ģ§dosti podat i na pŚ²sluġnĨ krajskĨ ¼Śad v Ļesk® republice.

Ofici§ln² registrace ģ§dosti prob²h§ na JTS v pŚ²padŊ kladn®ho vĨsledku kontroly form§ln²ch
n§leģitost² a v pŚ²padŊ vystaven² kladn®ho odborn®ho stanoviska.

Projektantrag




Ziel 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden 

Zusammenarbeit  2007-2013 zwischen dem Freistaat Sachsen und der 


Tschechischen Republik

Projektov§ ģ§dost

Program C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013

Wichtige Verfahrenshinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro ģadatele (lead partnera)

Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
zwischen dem Freistaat Sachsen und 
der Tschechischen Republik

Program na podporu pŚeshraniļn²
spolupr§ce mezi Ļeskou republikou a
SvobodnĨm st§tem Sasko
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Ļ²slo ģ§dosti

Datum

Podpis/razítko

Evidence ģ§dosti pŚ²sluġnĨm krajskĨm ¼Śadem

(jen v pŚ²padŊ ļesk®ho lead partnera)

Datum podání

Datum

Unterschrift/Stempel

Antragsnummer

Registrierung des Projektantrages durch das Gemeinsame Technische Sekretariat

Eingangsdatum

Nicht vom Antragsteller auszuf¿llen. / NevyplŔuje ģadatel.
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Ich beantrage die Gewährung einer Zuwendung aus dem Ziel 3-Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen 
Republik 2007-2013 sowie, sofem im Antrag mit aufgeführt, aus Landesmitteln des Freistaates 
Sachsen (für deutsche Lead-Partner und Projektpartner) bzw. Mitteln aus dem Staatshaushalt der 
Tschechischen Republik (für tschechische Lead-Partner und Projektpartner) zur Kofinanzierung der 
EU-Fördermittel für das im Folgenden beschriebene Projekt.

Ģ§d§m t²mto o poskytnut² dotace z Programu C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi Ļeskou
republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013 a, pokud je to v ģ§dosti uvedeno, o poskytnut²
prostŚedkŢ na spolufinancov§n² prostŚedkŢ EU ze st§tn²ho rozpoļtu Ļesk® republiky (v pŚ²padŊ
ļesk®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) resp. ze zemskĨch prostŚedkŢ Svobodn®ho st§tu
Sasko (v pŚ²padŊ nŊmeck®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) pro d§le popsanĨ projekt.

CZSídlo žadatele (lead partnera)Sitz des Antragstellers (Lead-Partners)

Vorhabensbereich: 1.1 Ļ²slo oblasti podpory: 1.1

Entwicklung der gesellschaftlichen Rahmenbedingungen im Fördergebiet Rozvoj spoleļenskĨch r§mcovĨch podm²nek v dotaļn²m ¼zem²

Kooperative Verbesserung und bedarfsorientierter Auf- und Ausbau der 
Infrastruktur sowie Kooperation im Bereich Regionalplanung und -entwicklung

Kooperativní zlepšení a rozvoj infrastruktury dle poptávky a kooperací v oblasti 
regionálního plánování a rozvoje

Bezeichnung des Vorhabensbereiches: Název oblasti podpory:

Bezeichnung der Prioritätsachse: Název prioritní osy:

Bitte ordnen Sie Ihr Projekt zuerst einer Prioritätsachse und dann einem 
Vorhabensbereich gemäß dem Umsetzungsdokument zu.

ZaŚaŅte pros²m V§ġ projekt nejprve do jedn® prioritn² osy a pot® do oblasti podpory podle
Realizaļn²ho dokumentu.

Prioritätsachse: 1 Ļ²slo prioritn² osy: 1

1.2 Projekteinordnung 1.2 ZaŚazen² projektu

Projekttitel: Gemeinsame Seniorenpflege im tschechischen und 
deutschen Teil der Region Dreiländereck

Název projektu: Spoleļn§ p®ļe o seniory v ļesk® a nŊmeck® ļ§sti regionu
Trojzem²

Bitte geben Sie dem Projekt einen kurzen, aussagekräftigen Titel. UveŅte pros²m struļnĨ a vĨstiģnĨ n§zev projektu.

1.1 Projekttitel 1.1 Název projektu

1. Všeobecné údaje o projektu1. Allgemeine Angaben zum Projekt
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(2) Tag, an dem die erste Ausgabe für dieses Projekt entstanden ist (ausgenommen 
davon Projektvorbereitungskosten).

(2) Den vzniku prvn²ho vĨdaje projektu (s vĨjimkou n§kladŢ na pŚ²pravu projektu).

(3) Tag, an dem die letzte Ausgabe für dieses Projekt geplant ist. (3) Den plánovaného posledního výdaje projektu.

01.01.2009 20.12.2011 01.01.2009 20.12.2011

Bitte geben Sie den zur Umsetzung des Projektes geplanten Zeitraum (Tag/Monat/Jahr) 
an. Der Projektzeitraum soll in der Regel drei Jahre nicht überschreiten.

Zadejte pros²m pl§novanou dobu realizace projektu (den/mŊs²c/rok). Doba realizace
projektu by zpravidla nemŊla bĨt delġ² jak tŚi roky.

Projektbeginn (2) Projektabschluss (3) Datum zahájení projektu (2) Datum ukonļen² projektu (3)

1.4 Projektzeitraum 1.4 Doba realizace projektu

UveŅte pros²m ¼zemn² dopad Vaġeho projektu. MŢģete  uv®st v²ce ¼dajŢ.

PP001 Zittau, Stadt PP001 Zittau, Stadt

LP Hrádek nad Nisou LP Hrádek nad Nisou

Durchführungsort des Projektes (1) Místo realizace projektu (1)

Geben Sie bitte den Durchführungsort beim Antragsteller (Lead-Partner) und den 
einzelnen Projektpartnern an.

UveŅte pros²m m²sto realizace projektu u ģadatele (lead partnera) a jednotlivĨch
projektovĨch partnerŢ.

im Fördergebiet außerhalb des Fördergebietes v dotaļn²m ¼zem² mimo dotaļn² ¼zem²

1.3 Projektstandort

Räumlicher Wirkungsbereich des Projektes

Geben Sie bitte den Wirkungsbereich Ihres Projektes an. Mehrere Angaben sind möglich.

na sask® stranŊ Landkreis Löbau-Zittau

na ļesk® stranŊ Liberecký kraj

na ¼rovni euroregionŢ Euroregion Neisse-Nisa-Nysa

Územní dopad projektu

1.3 Um²stŊn² projektu

auf der sächsischen Seite Landkreis Löbau-Zittau

Liberecký krajauf der tschechischen Seite

auf der Ebene der Euroregionen Euroregion Neisse-Nisa-Nysa

(1) Der Durchführungsort kann vom Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) bzw. 
des Projektpartners abweichen.

(1) M²sto realizace a s²dlo ģadatele (lead partnera), popŚ. projektov®ho partnera
se mohou liġit.
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Hausnummer 73 Ļ²slo popisn® 73

Ort Hrádek nad Nisou Místo Hrádek nad Nisou

PLZ 463 34 PSĻ 463 34

Strasse Horn² n§mŊst² Ulice Horn² n§mŊst²

2.6 Zustellungsfähige Adresse (betrifft nur die tschechischen Antragsteller) 2.6 Adresa pro doruļov§n² p²semnost²

Hausnummer 73 Ļ²slo popisn® 73

Ort Hrádek nad Nisou Místo Hrádek nad Nisou

PLZ 463 34 PSĻ 463 34

Strasse Horn² n§mŊst² Ulice Horn² n§mŊst²

2.5 Anschrift – Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) 2.5 Adresa sídla žadatele (lead partnera)

Handelsregister- bzw. 
Vereinsregisternummer:

262854 Identifikaļn² ļ²slo: 262854

Gründungs- bzw. Geburtsdatum: 01.07.1973 Datum založení: 01.07.1973

Tätigkeitsfeld/Branche: Ausübung der Selbst- u. staatli. Verwaltung 
nach dem Komunengesetz

Obor ļinnosti/odvŊtv²: výkon samosprávy a státní správy dle zákona o 
obcích

2.4 Tätigkeitsfeld/Branche 2.4 Obor ļinnosti/odvŊtv²

2.3 Gründungsdatum (bei Vereinen und Unternehmen) bzw. Geburtsdatum 
(bei Einzelunternehmen) und Handelsregister- bzw. Vereinsregisternummer

2.3 Datum zaloģen² (u sdruģen² a podnikŢ)  a identifikaļn² ļ²slo

Name, Vorname / Firma / 
Einrichtung:

MŉSTO  HRĆDEK NAD NISOU Firma / Instituce: MŉSTO  HRĆDEK NAD NISOU

2.1 Name 2.1 Název

Rechtsform: Obec nebo m.ļ§st hl.m. Právní forma: Obec nebo m.ļ§st hl.m.

2.2 Rechtsform 2.2 Právní forma

2.  Angaben zum Antragsteller (Lead-Partner) 2. Údaje o žadateli (lead partnerovi)
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Der Antragsteller (Lead-Partner) ist für sein Projekt zum Vorsteuerabzug:

nicht berechtigt und hat die Projektausgaben mit MwSt. Ausgewiesen

Ģadatel (lead partner) je v pŚ²padŊ sv®ho projektu k odpoļtu danŊ:
nen² opr§vnŊn a vĨdaje projektu uvedl s DPH

2.9 Vorsteuerabzugsberechtigung des Antragstellers (Lead-Partners) 2.9 Opr§vnŊn² k odpoļtu danŊ ģadatele (lead partnera)

Position Projektmanager Pozice manažer projektu

Name Kotasová Vorname Radka PŚ²jmen² Kotasová Jméno Radka

E-Mail r.kotasova@regioplan.cz E-mail r.kotasova@regioplan.cz

Telefon 00420776172831 Telefax 00420485243085 Telefon 00420776172831 Telefax 00420485243085

Titel vor Ing. Titel nach Titul pŚed Ing. Titul za

2.8 Ansprechpartner für das Projekt 2.8 Kontaktní osoba projektu

Geben Sie bitte die Person an, die mit dem Projektmanagement beauftragt ist. UveŅte pros²m ¼daje k osobŊ povŊŚen® Ś²zen²m projektu.

Name Horinka Vorname Josef PŚ²jmen² Horinka Jméno Josef

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

Position stellvertretender Mitarbeiter der Stadt Pozice m²stostarosta mŊsta

E-Mail horinka@muhradek.cz E-mail horinka@muhradek.cz

Telefon 00420602646654 Telefax Telefon 00420602646654 Telefax

Name PŢta Vorname Martin PŚ²jmen² PŢta Jméno Martin

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

Position Bürgermeister der Stadt Pozice starosta mŊsta

E-Mail starosta@muhradek.cz E-mail starosta@muhradek.cz

Telefon 00420602490016 Telefax Telefon 00420602490016 Telefax

2.7 Vertretungsberechtigte Person des Antragstellers (Lead-Partners) 2.7 Statutární zástupce žadatele (lead partnera)
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KteŚ² partneŚi (nikoli dodavatel®) se pod²lej² na projektu?

Dbejte pros²m na to, aby byla k ģ§dosti pŚiloģena Smlouva o spolupr§ci uzavŚen§ mezi
ģadatelem (lead partnerem) a vġemi  projektovĨmi partnery pod²lej²c²mi se na projektu,
kteŚ² jsou uvedeni v t®to ģ§dosti.

Kaģd®mu projektov®mu partnerovi zadejte pros²m poŚadov® ļ²slo, kter® zaļ²n§ p²smeny
PP.

Bitte vergeben Sie für jeden Projektpartner fortlaufend eine Nummer, die mit PP beginnt.

Bitte beachten Sie, dass ein Kooperationsvertrag zwischen dem Antragsteller (Lead-
Partner) und allen am Projekt beteiligten, hier aufgeführten Projektpartnern dem Antrag 
beizulegen ist.

3. Údaje o projektových partnerech

poŚadov®
ļ²slo
projek-
tov®ho
partnera
(PP)

zemŊ pŢvodu
projektov®ho
partnera

pŚ²jmen²,
jm®ho / firma /
instituce

právní forma datum zaloģen²
(u sdruģen² a
podnikŢ)

identifikaļn²
ļ²slo

obor
ļinnosti/odvŊtv²

adresa s²dla
projektov®ho
partnera
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

adresa pro
doruļov§n²
p²semnost²
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

kontaktn² osoba
projektu
titul pŚed, jm®no,
pŚ²jmen², titul za,
telefon/fax, e-mail,
pozice

opr§vnŊn² k
odpoļtu danŊ
projektov®ho
partnera

laufende 

Nummer 

des 

Projekt-

partners 

(PP)

Herkunftsland 
des 
Projektpartners

Name, 
Vorname / 
Firma / 
Einrichtung

Rechtsform Gründungs-

datum (bei 
Vereinen und 
Unternehmen) 
bzw. 
Geburtsdatum 
(bei natürlichen 
Personen und 
Einzelunter-
nehmen)

Handels- / 
Vereinsnummer

Tätigkeitsfeld 

/Branche

Adresse - Sitz 
des 
Projektpartners 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Zustellungs- 

fähige Adresse 
(betrifft nur die 
tschechischen 
Partner) 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Ansprechpartner 
für das Projekt 
Titel vor, 
Vorname, Name, 
Titel nach, 
Telefon/Telefax, 

E-Mail, Position

Vorsteuer-

abzugs-

berechtigung des 
Projektpartners

3. Angaben zu Projektpartnern

PP001 DE Diakonisches 
Werk im 
Kirchenbezirk 
Löbau-Zittau 
gGmbH

Einzelfirma 01.01.2002 HRB 20223 Erbringung v.
Leistungen f.
alte, kranke,
behinderte u.
bed¿rftige
Menschen /
Poskytov§n²
vĨkonŢ pro
star®,
nemocn®,
postiģen® a
potŚebn® lidi

Am Sportplatz, 
6, 02747, 
Großhennersdo
rf

Dr.rer.pol. Birgit 
Wagner , 
00493512682184, 
wagner@diakonie-
loebau.de, 
Projektmamagerin
, Prokuristin / 
projektový 
manažer, 
prokurista

Nicht berechtigt
und hat die

Projektausgaben
mit MwSt.

ausgewiesen /
Nen² opr§vnŊn a
vĨdaje projektu
uvedl s DPH

Welche Projektpartner (keine Nachauftragnehmer) sind an dem Projekt beteiligt?
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Das Projekt bezweckt gemeinsame Seniorenpflege in der Grenzregion des 
Dreiländerecks aufzubauen und zu vertiefen, mittels der Umsetzung der 4 
vorgeschlagenen gemeinsamen Modulen .

Die demographische Entwicklung führt gerade in der Grenzregion zur 
Überalterung der Gesellschaft. Das Projekt will eine grenzüberschreitende 
Konzeption der Pflege von alten Menschen anbieten, basierend auf dem Bedarf 
der ambulanten Seniorenpflege zur Schaffung von Angeboten für diese 
Zielgruppe.

Projekt usiluje o prohlouben² spoleļn® p®ļe o seniory v pŚ²hraniļn²m regionu
Trojzem², a to prostŚednictv²m realizace navrģenĨch 4 spoleļnĨch modulŢ.
DemografickĨ vĨvoj vede zvl§ġtŊ v pŚ²hraniļn²m regionu ke st§rnut² spoleļnosti.
Projekt chce nab²dnout pŚeshraniļn² koncepci p®ļe o star® lidi vych§zej²c² z
potŚeby rozvoje programov® nab²dky pro tuto c²lovou skupinu, a to v rovinŊ socio-
kulturn², vzdŊl§vac², komunikaļn².

Beschreiben Sie bitte den Inhalt ihres Projektes. Popište prosím obsah svého projektu.

Bitte stellen Sie die Ausgangssituation für das Projekt dar und gehen Sie auf den Bedarf 
für das Projekt ein.

Popiġte pros²m vĨchoz² situaci projektu a potŚebnost projektu.

Ausgangssituation für das Projekt und Projektbedarf VĨchoz² situace projektu a potŚebnost projektu

Projektbeschreibung Popis projektu

Neuerungen und Mehrwert aus dem Projekt Inovace a pŚidan§ hodnota projektu

Das Projekt besteht aus insgesamt 4 aufeinander aufbauenden Modulen, und 
zwar:

Nr.1 - Gründung einer gemeinsamen grenzüberschreitenden Gesellschaft, deren 
Zweck die Seniorenpflege ist (o.p.s.)

Nr.2 - Ausbau von Räumlichkeiten für die Umsetzung des Programmangebotes 
für Senioren 

Nr.3. - Bildungsaktivitäten für Pflegemitarbeiter

Nr.4 - Umsetzung von gemeinsamen Bildungs-, Kultur- u. gesellschaftlichen 
Aktivitäten für Senioren aus dem Zielgebiet.

Projekt se skl§d§ celkem ze 4 na sebe navazuj²c²ch a vz§jemnŊ se podmiŔuj²c²ch
logickĨch celkŢ - modulŢ, a to:
ļ.1 - zaloģen² spoleļn® pŚeshraniļn² spoleļnosti, jej²mģ posl§n²m by byla p®ļe o
seniory (o.p.s.)
ļ.2 - vĨstavba prostor pro realizaci programov® nab²dky pro seniory
ļ.3 - vzdŊl§vac² aktivity pro pracovn²ky peļovatelskĨch sluģeb
ļ.4 - realizace spoleļnĨch vzdŊl§vac²ch, kulturn²ch a spoleļenskĨch aktivit
seniorŢ z dotaļn²ho ¼zem²

Bitte geben Sie an, wie Sie mit dem Projekt dem Bedarf entsprechen wollen und stellen 
Sie die Neuerungen und den zusätzlichen Nutzen dar.

UveŅte pros²m, jak projektem napln²te jeho uvedenou potŚebnost a popiġte inovace a
dodateļnĨ uģitek projektu.

4.1 Projektinhalt 4.1 Obsah projektu

4. Detailní popis projektu4. Detaillierte Projektdarstellung
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Wählen Sie bitte das auf das Projekt zutreffende spezifische Programmziel aus. Zvolte prosím vhodný specifický cíl programu.

4.2.1 Projektbeitrag zur Erreichung der spezifischen Programmziele 4.2.1 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² specifickĨch c²lŢ programu

Stellen Sie bitte dar, welchen Beitrag Ihr Projekt zur Erreichung des spezifischen 
Programmzieles leistet.

Popiġte pros²m, jak V§ġ projekt pŚispŊje k naplnŊn² specifick®ho c²le programu.

Kooperation beim bedarfsorientierten Aufbau der Infrastruktur insbesondere im 
Bereich Pflegedienste und Betreuung von Senioren und Kindern, benachteiligter 
Personengruppen sowie im Bereich der Bildung mit dem Ziel der Nutzung der 
Synergieeffekte einer gem

Kooperace v oblasti vĨstavby potŚebn® infrastruktury pŚedevġ²m v oblasti
peļovatelskĨch sluģeb a p®ļe o seniory a dŊti, postiģen® osoby, stejnŊ jako v
oblasti vzdŊl§v§n² s c²lem synergickĨch ¼ļinkŢ spoleļn® infrastruktury

Die Ergebnisse müssen dem Fördergebiet zugute kommen. Bitte berücksichtigen Sie bei 
den folgenden Ausführungen die kurz- und langfristigen Auswirkungen des Projektes.

VĨsledky musej² pozitivnŊ ovlivnit dotaļn² ¼zem². PŚi jejich popisu nezapomeŔte zohlednit
kr§tkodob® a dlouhodob® dopady projektu.

Bitte erläutern Sie konkret, welche Ergebnisse und welche Zielgruppen mit dem Projekt 
erreicht werden.

UveŅte pros²m, jakĨch konkr®tn²ch vĨsledkŢ bude dosaģeno a jak® c²lov® skupiny budou
projektem ovlivnŊny.

Ergebnisse und Zielgruppen des Projektes Výsledky a cílové skupiny projektu

Das Projekt verbindet folgende Ebenen der Seniorenpflege:

- Schaffung eines gemeinsamen Konzeptes zur Seniorenpflege

- Seniorenpflege durch gemeinsames Personal

- beidseitige Weiterbildung des Personals in der Seniorenpflege 

- Qualitätssteigerung der Pflege und Möglichkeit der Anwendung der 
Erkenntnisse

- Gegenseitige Stärkung der Kommunikation und gemeinsame Problemlösung in 
diesem Bereich

- Stärkung gegenseitiger Beziehungen unter den Senioren aus dem 
tschechischen und deutschen Teil des Dreiländerecks, Knüpfung gegeseitiger 
Kontakte und Freundschaften

Projekt v sobŊ spojuje nŊkolik rovin p®ļe o seniory :
- vytvoŚen² spoleļn® koncepce p®ļe o seniory
- p®ļe o seniory spoleļnĨm person§lem
- oboustrann® vzdŊl§v§n² person§lu v p®ļi o seniory - zvyġov§n² kvality t®to p®ļe
a moģnost uplatnŊn² poznatkŢ
- vz§jemn® posilov§n² komunikace a spoleļn® Śeġen² probl®mŢ v t®to oblasti
- pos²len² vz§jemnĨch vztahŢ mezi seniory z ļesk® a nŊmeck® ļ§sti
Trojzem²,navazov§n² vz§jemĨch kontaktŢ a pŚ§telstv²

4.2 Projektbeitrag zur Erreichung der Programmziele 4.2 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² c²lŢ programu

Im Projekt werden diese Zielgruppen angesprochen:

- Senioren aus dem tschechischen Teil der Region Dreiländereck - vor allem im 
Gebiet um Hradek

- Senioren aus dem sächsischen Teil der Region - vor allem im Gebeit um Zittau

- Mitarbeiter aus dem Bereich der Pflege und Sozialdienste aus dem 
tschechischen und deutschen Teil der Region Dreiländerek

- Selbsverwaltung der Stadt Hrádek nad Nisou 

- Vertreter des deutschen Partners - Diakonie Löbau-Zittau

v  projektu budou osloveny tyto c²lov® skupiny:
- senioŚi z ļesk® ļ§sti regionu Trojzem² - pŚedevġ²m Hr§decko
- senioŚi ze sask® ļ§sti regionu - Eichgraben
- soci§ln² pracovn²ci z oboru p®ļe o seniory z ļesk® a nŊmeck® ļ§sti regionu
Trojzem²
- samospr§va mŊsta Hr§dek nad Nisou
-z§stupci nŊmeck®ho partnera - Diakonie Lobau-Zittau
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Im Rahmen des Projektes entstehen gemeinsame Räumlichkeiten - Raum für 
Aktivitäten des gemeinsamen Programmangebotes für Senioren durch Neubau 
eines Objektes für Senioren in Hrádek nad Nisou. Es entstehen hier zudem die 
Räumlichkeiten für eine ÖNG, die im Rahmen des Projektes gegründet wird, 
tschechisch-deutsches Personal haben wird, und deren Zweck in der 
gemeinsamen CZ-DE-Seniorenpflege besteht. Im Rahmen des Projektes wird 
ein Programm für Senioren umgesetzt und gleichzeitig auch Bildungsaktivitäten 
im Bereich Soziales.

V r§mci projektu vzniknou spoleļn® prostory - z§zem² pro aktivity spoleļn®
programov® nab²dky pro seniory, a to novou vĨstavbou objektu pro seniory v
Hr§dku nad Nisou. Vzniknou zde d§le prostory pro o.p.s., kter§ bude v r§mci
projektu zaloģena, bude m²t ļesko-nŊmeckĨ person§l a jej² hlavn² n§pln² bude
spoleļn§ ļesko-nŊmeck§ p®ļe o seniory. V r§mci projektu bude realizov§n
program pro seniory a z§roveŔ vzdŊl§vac² aktivity v soci§ln² oblasti.

Anzahl der Personen, die am Projekt teilnehmen 2340 Poļet osob, kter® se ¼ļastn² projektu 2340

Anzahl der mit dem Projekt aus- und weitergebildeten Personen 240 Poļet osob projektem vyġkolenĨch a proġkolenĨch 240

Anzahl der Einrichtungen, die am Projekt beteiligt sind 2 Poļet subjektŢ, kter® se na projektu pod²lej² 2

Anzahl der geplanten Modellvorhaben 1 Poļet pl§novanĨch modelovĨch z§mŊrŢ 1

Bitte machen Sie nur Angaben zu den Projektergebnissen, die das Projekt betreffen. Đdaje pros²m uveŅte jen u tŊch vĨsledkŢ projektu, kter® se tĨkaj² projektu.

4.2.2 Quantitative Projektergebnisse 4.2.2 Kvantitativní výsledky projektu

Indikator Wert Indikátor Hodnota
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Gemeinsame Planung: JA Spoleļn® pl§nov§n²: ANO

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Planung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® pl§nov§n² projektu..

Bitte geben Sie den Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit im Fördergebiet 
an. Mindestens zwei der vier Kriterien müssen erfüllt sein. Die dazugehörigen Aufgaben 
stellen Sie bitte konkret im Punkt 5.1 dar.

Zadejte pros²m rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce v dotaļn²m ¼zem². Je potŚeba splnit
minim§lnŊ dvŊ ze ļtyŚ uvedenĨch krit®ri². PŚ²sluġn® konkr®tn² ¼koly popiġte pros²m v bodŊ
5.1.

4.3 Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 4.3 Rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce

PP001 Auch der deutsche Partner wird sich aktiv an der Publizität des 
Projektes beteiligen, und zwar wie folgt:

- Veröffentlichung der Informatinen über das Projekt auf im eignen 
Internetauftritt und der neuen ÖNG

- Pressemitteilungen in regionalen Presse oder Rundfung

- gedruckte Marterialien für die Weiterbildung oder für die 
Seniorenprogramme

- verbal

PP001 RovnŊģ nŊmeckĨ partner se bude aktivnŊ pod²let na zajiġtŊn²
publicity projektu, a to takto:
- uveŚejnŊn² informac² o projektu na vlastn²ch webovĨch str§nk§ch a
nov® spoleļn® o.p.s.
- tiskov® zpr§vy v region§ln²m tisku nebo rozhlasu
- tiġtŊn® materi§ly pro vzdŊl§v§n² nebo pro programy seniorŢm
- ¼stn² formou

LP Im Rahmen des Projektes sind Öffentlichkeitsmaßnahmen beim 
tschechischen und beim deutschen Partner geplant. Dabei werden 
die Grundsätze der Publizität geachtet und präsentiert, aus welchen 
Finanzquellen das Projekt gefördert wurde.

Öffentlichkeitswirksame Maßnahmen sind geplant bei:

- Veranstaltung einer Konferenz

- Schaffung von Info-Bilboards und Gedenktafeln beim Ausbau von 
gemeinsamen Räumlichkeiten für Senioren und die ÖNG in Hrádek 
nad Nisou

- Pressemitteillungen

- Internetauftritt der Stadt und der Diakonie Löbau-Zittau

- gedruckte Materialien

LP V r§mci projektu je pl§nov§na publicita projektu, a to jak u ļesk®ho
tak u nŊmeck®ho partnera. Budou dodrģeny z§sady publicity,
minim§lnŊ tak, ģe bude prezentov§no, z jakĨch finanļn²ch zdrojŢ byl
projekt podpoŚen.
Publicita jepl§nov§na pŚi:
-poŚ§d§n² konference
- tvorbŊ informaļn²ch billboardŢ a pamŊt²ch tabul² pŚi vĨstavbŊ
spoleļnĨch prostor pro seniory a o.p.s.v Hr§dku nad Nisou
-tiskov® zpr§vy
-webov® str§nky mŊsta
- tiġtŊn® materi§ly

4.2.3 Informations- und Publizitätsmaßnahmen 4.2.3 Informaļn² a propagaļn² opatŚen²

Beteiligte 
Partner

Maßnahme PŚ²sluġnĨ
partner

OpatŚen²

Geben Sie bitte an, welche Informations- und Publizitätsmaßnahmen gemäß den EU-
Vorgaben im Rahmen des Projektes vom Antragsteller (Lead-Partner) und den 
Projektpartnern geplant sind. Eine detaillierte Beschreibung der einzelnen Maßnahmen 
nehmen Sie bitte in Punkt 5.1 vor.

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die im Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m, jak§ informaļn² a propagaļn² opatŚen² podle pŚedpisŢ EU v r§mci projektu
pl§nuje realizovat ģadatel (lead partner) a jednotliv² partneŚi. Detailn² popis jednotlivĨch
opatŚen² uveŅte v bodŊ 5.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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Gemeinsames Personal: JA SpoleļnĨ person§l: ANO

Die Eigenanteile der Antragstellers werden gemeinsam gelöst, indem der tschechische 
Partner ca.90 % des Finanzanteiles beiträgt und der deutsche Partner ca.10 % des 
Finanzvolumens.

Es wird geplant, dass die Module Nr.1, Nr.3 und Nr.4 finanziell durch den tschechischen 
und den deutschen Partner im Verhältniss von 50 %: 50% gedeckt werden.

Im Projekt ist gleichzeitig der gleiche Anteil an der gemeinsamen Öffentlichkeitsarbeit und 
den Projektmanagement.

Vlastn² pod²l ģadatele bude Śeġen spoleļnŊ, a to tak,ģe ļeskĨ partner pŚispŊje cca 90 %
finanļn²ho pod²lu a nŊmeckĨ partner cca 10 % finanļn²ho objemu vlastn²ho pod²lu projektu.
Pl§nuje se, ģe moduly ļ.1, ļ.3 a ļ.4 budou finanļnŊ pokryty ļeskĨm i nŊmeckĨm partnerem
v pomŊru 1/2 a 1/2.
V projektu je rovnŊģ uplatnŊn i rovnĨ pod²l na spoleļn® publicitŊ a pod²l na Ś²zen² projektu.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form, inwieweit in dem Projekt gemeinsames Personal 
eingesetzt wird.

Popiġte pros²m struļnŊ, jak se na projektu pod²l² spoleļnĨ person§l.

Gemeinsames Personal des Projektes: 

- Technischer Manager -CZ-1/4 Arbeitsstelle, sichert die Administration und die 
Finanzflüsse des Projektes auf der tschechischen Seite

- Technischer Manager -D-1/2 Arbeitsstelle,sichert die Administration des Projektes auf 
der deutschen Seite

- Direktor der ÖNG-CZ- 1/2 Arbeiststelle, Organisation des Programmangebotes

- Asisstent -D- 1/2 Arbeitstelle, Organisation des Programmangebotes 

Das Projekt wird durch 2 Manager gesteuert, die durch den lead partner für die 
Projektlaufzeit gesichert werden

SpoleļnĨ person§l projektu:
- technickĨ manaģer -CZ-1/4 ¼vazku, zajiġŠuje administrativn² a finanļn² toky projektu na
ļesk® stranŊ
- technickĨ manaģer -D-1/2 ¼vazku,zajiġŠuje administrativn² projektu na nŊm. stranŊ
- asistent-CZ- 1/2 ¼vazku, organizace programov® nab²dky
- asistent -D- 1/2 ¼vazku, organizace programov® nab²dky
Projekt bude Ś²zen 2 obsahovĨmi manaģery projektu, kteŚ² budou najmuti lead partnerem
po dobu trv§n² projektu

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Finanzierung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® financov§n² projektu.

Gemeinsame Durchführung: JA Spoleļn§ realizace: ANO

Das Projektteam setzt sich aus Vertretern beider Partner zusammen und plant seit 2007 
gemeinsam das Projekt. Regelmäßige Treffen in Hradek nad Nisou und Zittau-Eichgraben 
wurden veranstaltet. Bei jedem Treffen wurden jeweils die Schritte und Aufgaben für die 
Partner festgelegt. Das Projekt erlebte in dieser Zeit einige Änderungen, v.a. unter 
Berücksichtigung der Bedingungen des Programms und der Möglichkeiten beider Partner. 
Das Team konsultierte im Laufe der Vorbereitung  des Gesamtprojekts die MA des GTS, 
es wurde Bauplanung erstellt u. Raumordnungsbescheid erteilt.

ProjektovĨ tĨm je sloģen ze z§stupcŢ obou partnerŢ a spoleļnŊ pl§nuje projekt od
r.2007.Sch§zel se pravidelnŊ v Hr§dku nad Nisou a Eichgrabenu.Na kaģd®m setk§n² byly
vģdy stanoveny postupn® kroky a ¼koly pro partnery.Projekt v tomto obdob² doznal
nŊkolika zmŊn, zejm®na s ohledem na podm²nky programu a moģnosti obou partnerŢ.TĨm
v prŢbŊhu pŚ²pravy konzultoval projekt s pracovn²ky JTS, byla zpracov§na projektov§ dok a
bylo vyd§no stavebn² povolen².

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Durchführung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļnou realizaci projektu.

Gemeinsame Finanzierung: JA Spoleļn® financov§n²: ANO

Im Projekt werden 4 Module geplant, die durch beide Partner gemeinsam umgesetzt 
werden.

1. Modul - Gründung der gemeinsamen ÖNG, inkl. gem. Personals und Erstellung einer 
Konzeption - gemeinsame Arbeit

2.Modul - Ausbau der Räumlichkeiten für Senioren und für die ÖNG - tsch. Partner

3.Modul - Weiterbildung der Mitarbeiter im Bereich der Seniorenpflege - umgesetzt unter 
Teilnahme beider Partner

4.Modul - Programmangebot für Senioren, ebenfalls gemeinsam umgesetzt, abwechselnd 
bei beiden Partnern

V projektu jsou pl§nov§ny 4 moduly, kter® budou realizov§ny spoleļnŊ obŊma partnery.
1. modul - zaloģen² spoleļn® o.p.s., vļetnŊ spoleļn®ho peron§lu a tvorby koncepce -
spoleļn§ pr§ce
2.modul - vĨstavba z§zem² pro seniory a pro o.p.s.-ļeskĨ partner
3.modul - vzdŊl§v§n² pracovn²kŢ v oblasti p®ļe o seniory bude realizov§no za ¼ļasti obou
partnerŢ
4.modul - programov§ nab²dka seniorŢm bude rovnŊģ realizov§na spoleļnŊ, stŚ²davŊ u
obou partnerŢ
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Bitte erläutern Sie für die folgenden Fragestellungen kurz die wesentlichen 
Auswirkungen des Projektes.

Pomoc² odpovŊd² na n²ģe uveden® ot§zky popiġte pros²m struļnŊ hlavn² dopady
projektu.

Das Projekt ist auf Begegnungs-, Kultur-, gesellschaftliche u. Bildungsaktivitäten 
ausgerichtet. Sein untrennbarer Bestandteil ist die Schaffung von langfristigen 
und die Nachhaltigkeit sichernden Bedingungen für diese Tätigkeiten. Durch die 
Gründung der Gesellschaft, in deren direkten Zweck die Seniorenpflege 
verankert ist, nicht nur in pflegerischer, sondern in sozio-kultureller Hinsicht, trägt 
eindeutig zur Verbesserung der Identifizierung der Bevölkerung mit dem 
definierten Gebiet, zur Minderung der Meinungs-, mateiellen- u. politischen 
Unterschiede bei.

Projekt je orientov§n na setk§vac²,kulturn²,spoleļensk® a vzdŊl§vac² aktivity. Jeho
ned²lnou souļ§st² je vytvoŚen² dlouhodobĨch a udrģitelnost zaruļuj²c²ch podm²nek
pro tyto ļinnosti. Zaloģen²m spoleļnosti,v jej²ģ pŚ²m® n§plni je zakotvena p®ļe o
seniory, a to nejen v rovinŊ zdravotn², ale zejm®na soci§lnŊ-
spoleļensk®,jednoznaļnŊ pŚispŊje ke zlepġen² identifikace obyvatelstva s
vymezenĨm ¼zem²m,ke zmenġen² n§zorovĨch,materi§ln²ch i polit. rŢznic.

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Verbesserung der 
Identifikation der Bevölkerung mit dem gemeinsamen Fördergebiet?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ ke zlepġen² identifikace obyvatelstva se
spoleļnĨm dotaļn²m ¼zem²m?

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Stärkung des 
gemeinsamen Wirtschaftsraumes?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k pos²len² spoleļn®ho hospod§Śsk®ho
prostoru?

In welcher Form unterstützt das Projekt die Angleichung der 
Lebensbedingungen / Stärkung des gemeinsamen Lebensraumes?

Jak projekt pŚisp²v§ k vyrovn§n² ģivotn²ch podm²nek / pos²len² spoleļn®ho
ģivotn²ho prostoru?

Die Stadt Hrádek nad Nisou nutzt dank ihrer Lage seit Jahren den natürlichen 
grenzüberschreitenden Kontakt und realisiert Projekte für die Bevölkerung 
dieses Gebietes, auch für Senioren. Das vorgelegte Projekt bemüht sich in 
Zusammenarbeit mit der Diakonie, diese Aktivitäten aufzuwerten. Es wurde ein 
Konzept- u. Pilotvorhaben erstellt, zusammengesetzt aus 
nacheinanderfolgenden und sich bedingenden Aktivitäten, deren gemeinsames 
Ziel eine qualitativ hochwertige Seniorenpflege in der Region des Dreiländerecks 
ist.

MŊsto Hr§dek nad Nisou d²ky sv® poloze jiģ Śadu let vyuģ²v§ pŚirozenĨch
pŚeshraniļn²ch kontaktŢ a realizuje projekty pro obyvatele v tomto ¼zem², seniory
nevyj²maje. PŚedkl§danĨ projekt se ve spolupr§ci s partnerem snaģ² posunout tyto
aktivity o dalġ² rovinu vĨġe.Byl vytvoŚen koncepļn² a pilotn² z§mŊr, sest§vaj²c² se z
na sebe navazuj²c²ch a podmiŔuj²c²ch se aktivit, jejichģ spoleļnĨm c²lem je kvalitn²
a zvĨġen§ p®ļe o seniory v regionu Trojmez².

Im Zusammenhang mit dem langfristigen Trend der Alterung der Gesellschaft in 
Mitteleuropa wächst die Population der Senioren. Die Bürger des Grenzgebietes 
sind aktive Mentschen, mit hohem Potential und Erfahrungen. Diese Zielgruppe 
ist als Teil der Gesellschaft wahrzunehmen, die zur wirtschaftlichen Entwicklung 
beider Länder beitragen und den  anderen Generationen etwas anbieten kann. 
Das Projekt ist um eine Stärkung dieses Bewusstseins bemüht.

V souvislosti s dlouhodobĨm trendem st§rnut² spoleļnosti ve stŚedn² EvropŊ a s
prodluģuj²c²m se vŊkem obyvatelstva st§le roste populace seniorŢ. Tito obyvatel®
pŚ²hraniļ² jsou aktivn²mi lidmi, s vysokĨm potenci§lem  a zkuġenostmi.Tuto c²lovou
skupinu je tŚeba vn²mat jako uģiteļnou souļ§st spoleļnosti, kter§  pŚisp²v§ k
hospod§Śsk®m rozvoji obou zem² a m§ co nab²dnout ostatn²m generac²m. Projekt
usiluje o pos²len² tohoto povŊdom².

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zum Abbau der 
infrastrukturellen und/oder soziokulturellen Hemmnisse und Barrieren?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k odbour§n² infrastrukturn²ch a/nebo
sociokulturn²ch pŚek§ģek a bari®r?

4.4 Grenzübergreifender Charakter des Projektes 4.4 PŚeshraniļn² charakter projektu
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Welchen dauerhaften Nutzen sollen die Projektergebnisse nach Abschluss 
des Projektes für das sächsische und das tschechische Fördergebiet haben?

JakĨ dlouhodobĨ uģitek pŚinesou vĨsledky projektu ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² po ukonļen² projektu?

Das Projekt sichert und entwickelt intensive Kontakte und Zusammenarbeit 
zwischen den beiden Partnern, getragen durch das gemeinsame Thema der 
Seniorenpflege.

Es wird möglich sein, sich weiterzubilden und gleichzeitig gegenseitig die 
angewandten Grundsätze der Sozialpflege in beiden Ländern auszuwerten.

Das Projekt sichert mindesten für 3 Jahre das Programmangebot für Senioren. 
Im Rahmen des Projektes werden rd. 2400 Personen der Grenzregion des 
kleinen Dreiecks einbezogen.

Projekt zajist² a rozvine intenzivn² kontakty a spolupr§ci mezi obŊma partnery,
podrģenou spoleļnĨm t®matem p®ļe o seniory.
Bude umoģnŊno dovzdŊlat se a z§roveŔ vz§jemnŊ vyhodnotit uplatŔovan® z§sady
soci§ln² p®ļe v obou zem²ch.
Projekt zajist² po obdob² minim§lnŊ 3-ti let programovou nab²dku pro seniory.
V r§mci projektu se pl§nuje zapojen² a osloven² 2340 osob z pŚ²hraniļn²ho regionu
Trojzem².

Im Rahmen des Projektes wird pilothaft ein Objekt gebaut, das Räumlichkeiten 
und Programmangebote für Senioren anbietet, für Senioren aus dem 
festgelegten Fördergebiet. Im Objekt wird auch die gemeinsame Gesellschaft 
ihre Räumlichkeiten unterhalten. Eines der Arbeitspakete des Projektes werden 
Bildungsworkshops für Sozialmitarbeiter v.a. in der Thematik der Seniorenarbeit 
und Abgleichung der Pflegestandards in beiden Ländern sein. Es werden somit 
Bedingungen für eine gleichmäßige Entwicklung im Fördergebiet geschaffen.

V r§mci projektu bude pilotnŊ postaven objekt,kterĨ nab²dne z§zem²
proprogramovou nab²dku seniorŢm z vymezen®ho dotaļn²ho ¼zem².V objektu
bude rovnŊģ m²t z§zem² spoleļnost, jej²ģ pracovn² n§pln² bude p®ļe o
seniory.Jedn²m z pracovn²ch celkŢ projektu budou vzdŊl§vac² workshopy pro
soci§ln² pracovn²ky pŚedevġ²m v tematice pr§ce se seniory a vyrovn§n²
peļovatelskĨch standardŢ v obou ¼zem²ch.Budou tak vytvoŚeny podm²nky pro
rovnomŊrnĨ rozvoj v ¼zem².

In welcher Form kommen der Nutzen / die Ergebnisse des Projektes dem 
sächsischen und dem tschechischen Fördergebiet während der Umsetzung 
des Projektes zugute?

JakĨ pozitivn² uģitek / vĨsledky pŚin§ġ² projekt ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² v prŢbŊhu realizace projektu?

Im Rahmen des Projektes entsteht eine tschechisch-deutsch gemeinnützige 
Gesellschaft, die nach Projektabschlus sowohl das tschechische als auch das 
deutsche Personal übernimmt. Diese Mitarbeiter werden ausgebildet, geschult 
und zertifiziert für weitere fachliche Tätigkeit in der Seniorenpflege. Eine 
Bewertung der angebotenen Dienstleistungen wird vorausgesetzt, jedoch nur auf 
der Ebene der Regiekosten, so dass die Nachhaltigkeit der bereitgestellten 
Dienstleistung im Umfang und entsprechender Qualität gesichert ist.

V r§mci projektu vznikne ļesko-nŊmeck§ obecnŊ prospŊġn§ spoleļnost, kter§ po
ukonļen² projektu pŚevezme jak ļeskĨ, tak nŊmeckĨ person§l. Tyto osoby budou
rovnŊģ vzdŊl§ni, vyġkoleni a certifikov§ni pro dalġ² odbornou ļinnost v p®ļi o
seniory.  PŚedpokl§d§ se zpoplatnŊn² sluģeb, kter® budou nab²zet a poskytovat,
ale pouze v rovinŊ reģijn²ch n§kladŢ tak, aby byla zajiġtŊna udrģitelnost
poskytovan® sluģby v odpov²daj²c² kvalitŊ a rozsahu.

Mit welchen Partnern und konkreten Aufgaben soll die grenzübergreifende 
Zusammenarbeit nach Abschluss des Projektes fortgesetzt werden?

S jakĨmi konkr®tn²mi ¼koly a se kterĨmi partnery bude pokraļovat
pŚeshraniļn² spolupr§ce po ukonļen² projektu?

Das Projektergebniss wird der fertiggestellte Bau der gemeinsamen 
Räumlichkeiten für Senioren und für die ÖNG. Das Bauwerk ist mehrstöckig 
geplant, aber nur der erdgeschossige Teil wird aus diesem Projekt realisiert, die 
übrigen Räumlichkeiten, (Wohnungen für Senioren) sind kein Gegenstandt 
dieses Projektes. Das Bauwerk wird komplex umgesetzt, damit ästhetisch und 
technologisch die geplanten Parameter eingehalten werden. Nach 
Projektabschluss wird die ÖNG gegründet, die das Projektpersonal langfristig 
beschäftigt.

VĨsledkem projektu bude realizovan§ stavba spoleļnĨch prostor pro seniory a
z§zem² o.p.s..Stavba je pl§nov§na v²cepatrov§,avġak pouze jej² pŚ²zemn² ļ§st
bude realizov§na z tohoto projektu, zbyl® prostory, (pl§nov§ny byty pro
seniory),nejsou pŚedmŊtem tohoto projektu.Stavba bude realizov§na v
komplexnŊ, aby esteticky i technologicky byly dodrģeny pl§novan® parametry.Po
ukonļen² projektu vznikl§ o.p.s pŚevezme person§l projektu.
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In welcher Form fördert das Projekt die Chancengleichheit von Frau und 
Mann und/oder die Integration benachteiligter Personengruppen?

Jak projekt podporuje rovnost pŚ²leģitost² muģŢ a ģen a/nebo integraci
znevĨhodnŊnĨch skupin osob?

Bezüglich der Chancengleichheit /Integration ist das Projekt Ve vztahu k rovnosti pŚ²leģitost²/integraci je projekt

Die Chancengleichheit wird in diesem Projekt voll respektiert, das Projekt ist auf 
die Unterstützung und Entwicklung von gemeinsamen Aktivitäten und 
Programmangeboten für Senioren im Grenzgebiet ausgerichtet, ohne Rücksicht 
auf jegliche Beschränkungen, wie Geschlecht, Konfessionszugehörigkeit, Rasse 
oder politische Zugehörigkeit. Das Projekt ist auf die Entwicklung von Diensten 
für Senioren und Schaffung einer Basis für deren bessere Lebens- u. 
gesellschaftliche Bedingungen ausgerichtet.

Rovnosti pŚ²leģitost² jsou v tomto projektu zcela respektov§ny,projekt je zamŊŚen
na podporu a rozv²jen² spoleļnĨch aktivit a programovĨch nab²dek pro seniory v
pŚ²hraniļ², bez ohledu na  jak§koli jin§ omezen², jako je pohlav², n§boģensk§
pŚ²sluġnost, rasa ļi politick§ pŚ²sluġnost. Projekt je zamŊŚen na rozvoj sluģeb pro
seniory a vytv§Śen² z§zem² pro jejich lepġ² ģivotn² a spoleļensk® podm²nky.

auf die Chancengleichheit/Integration orientiert m§ pŚ²znivĨ dopad na rovnost pŚ²leģitosti/integraci

In welcher Form trägt das Projekt zur Erhaltung und Verbesserung der 
Umwelt bei?

Jak projekt pŚisp²v§ k zachov§n² a ke zlepġen² ģivotn²ho prostŚed²?

Bezüglich der Umwelt ist das Projekt Ve vztahu k ģivotn²mu prostŚed² (ĢP) je projekt

Sämtliche Projektaktivitäten werden unter der Wahrnehmung der Grundsätze der 
nachhaltigen Entwicklung der Region realisiert, das Programmangebot für 
Senioren wird unter Berücksichtigung dieser Prinzipien erstellt. Das Projekt 
fördert die Mobilität der Senioren, dabei wird die Nutzung von sanften 
Verkehrsarten angestrebt, wie Bus, Zug, Kleinbus etc.

Der bauliche Teil des Projektes wird auf der Grundlange gesetzlicher Normen 
und baulich-technischen Planung realisiert und trägt zur Verbesserung des 
Stadtbildes und der Umgebung bei.

Veġker® aktivity projektu budou realizov§ny za respektov§n² z§sad trvale
udrģiteln®ho rozvoje regionu, programov§ nab²dka pro seniory bude tvoŚena s
ohledem na tyto principy. V projektu bude doch§zet k mnoha pŚesunŢm seniorŢ,
pŚedpokl§d§ se vyuģit² ekologickĨch typŢ dopravy - autobus, vlak, mikrobus atd.
Stavebn² ļ§st projektu bude realizov§na v souladu s normami a stavebnŊ
technickou dokumentac² a pŚispŊje ke zlepġen² vzhledu mŊsta a okol².

Umweltfreundlich m§ pŚ²znivĨ dopad na ĢP
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5. Umsetzungskonzept des Projektes

5.1 In welchen abgeschlossenen Arbeitspaketen wird das Projekt umgesetzt?

5. Koncept realizace projektu

5.1 V jakých kompaktních pracovních celcích bude projekt realizován?

Bitte teilen Sie das Projekt in Arbeitspakete auf. Das Arbeitspaket "Projektvorbereitung" 
ist dann zwingend auszufüllen, wenn im Punkt 4.3 die gemeinsame Planung angegeben 
wird und/oder wenn im Punkt 6.1 die Projektvorbereitungkosten geltend gemacht werden. 



Sollte ein Projekt länger als drei Jahre dauern, schränken Sie bitte die Dauer eines 
Arbeitspaketes auf max. drei Jahre ein.  



Bitte stellen Sie bei jedem Arbeitspaket die Aufgaben und den darauf entfallenden 
Zeitaufwand (durch Ankreuzen der zutreffenden Felder) jeweils für den Antragsteller 
(Lead-Partner) und die beteiligten Projektpartner dar. Bitte verwenden Sie zur 
Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. Nr.



Die in den Aufgaben enthaltenen Personalaufwendungen des Antragstellers (Lead-
Partners) und der Projektpartner sind in Punkt 5.2 detaillierter darzustellen.

RozdŊlte pros²m projekt na pracovn² celky. Pracovn² celek "pŚ²prava projektu" je nutno
vyplnit tehdy, pokud je v bodŊ 4.3 uvedeno spoleļn® pl§nov§n² a/nebo pokud jsou v bodŊ
6.1 uplatŔov§ny n§klady na pŚ²pravu projektu.

Trv§-li projekt d®le jak tŚi roky, omezte pros²m dobu trv§n² pracovn²ho celku na max. tŚi
roky.

U kaģd®ho pracovn²ho celku pros²m popiġte ¼koly a s nimi spojenou ļasovou n§roļnost
(oznaļtŊ pŚ²sluġn§ pole) ģadatele (lead partnera) a pŚ²sluġnĨch projektovĨch partnerŢ. Pro
oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte prŢbŊģn§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

Osobn² vĨdaje ģadatele (lead partnera) a projektovĨch partnerŢ, kter® jsou spojen® s
plnŊn²m ¼kolŢ, je potŚeba detailnŊji popsat v bodŊ 5.2.
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Arbeitspaket Nr.1 Pracovn² celek ļ.1

Vorbereitung des Projektantrages

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2007 2008 2009Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Vorbereitung des Projektantrags 
und der Pflichtanlagen zum 
Förderantrag

PŚ²prava projektov® ģ§dosti a
povinnĨch pŚ²loh k ģ§dosti o dotaci

Gemeinsame Erstellung des 
Projektinhalts

Spoleļn§ tvorba n§plnŊ projektu

Aufgaben úkoly
PP001

Vorbereitung des Projektantrags 
und der Pflichtanlagen zum 
Förderantrag

PŚ²prava projektov® ģ§dosti a
povinnĨch pŚ²loh k ģ§dosti o dotaci

Beschaffung der 
Planungsunterlagen für den Bau, 
Sicherung der Ingenieurtätigkeit 
und weiter unterstützenden 
Maßnahmen für den 
Raumordnungsbescheid und 
Baugenehmigung

ZajiġtŊn² projektov® dokumentace
pro stavbu, zajiġtŊn² inģenĨrsk®
ļinnosti a dalġ²ch podpŢrnĨch
ļinnost² pro Đzemn² rozhodnut² a
Stavebn² povolen²

Erstellung des Projektinhaltes Tvorba n§plnŊ projektu

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.1 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.1 : PŚ²prava projektu

3 41 2

2010

Arbeitspaket Nr.2 Pracovn² celek ļ.2

Gründung der gemeinsamen gemeinnützigen Gesellschaft o.p.s. 
und deren Tätigkeit - personell verantwortlich sind die 
Fachassistenten und technischen Projektmanager, und 
inhaltliche Manager

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.2 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.2 :

3 41 2

2012
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Gemeinsame Seniorenpflege 
nach dem festgelegten Programm

Spoleļn§ p®ļe o seniory dle
stanoven®ho programu

Teambildung für die Arbeit in der 
gem. Ges. o.p.s. - Fachlicher 
Projektassistent

Tvorba tĨmu pro pr§ci v o.p.s. -
vĨbŊr person§lu - odbornĨ
asistent projektu

Festlegung von Konzeption und 
Programm der Tätigkeit der Ges. 
o.p.s.

Stanoven² koncepce a programu
ļinnosti o.p.s.

Aufgaben úkoly
PP001

Einrichtung des Objektes der 
neuen Räumlichkeiten o.p.s. - 
Ausstattung des Büros mit 
Technik und Geräten

ZaŚizov§n² objektu novĨch prostor
ops - vybaven² kancel§Śe
technikou i zaŚ²zen²m

Gemeinsame Seniorenpflege 
nach dem festgelegten Programm

Spoleļn§ p®ļe o seniory dle
stanoven®ho programu

Gründung der gemeinsamen 
tschechisch-deutschen 
Gesellschaft - rechtliche 
Dienstleistungen und 
Unterstützung bei der Gründung 
der o.p.s.

Zaloģen² spoleļn® ļesko-
nŊmeck® spoleļnosti  - pr§vn²
sluģby a pomoc pŚi zakl§d§n²
o.p.s.

Auswahl des Fachassistenten - 
künftiger Direktor der gem. Ges. 
o.p.s.

VĨbŊr odborn®ho asistenta -
budouc²ho Śeditele o.p.s.

Festlegung der Konzeption und 
Programms der Tätigkeit der Ges. 
o.p.s.

Stanoven² koncepce a programu
ļinnosti o.p.s.

Aufgaben úkoly
LP

Zaloģen² spoleļn® o.p.s. a jej² ļinnost - person§lnŊ odpov²daj²
odborn² asistenti a techniļt² manaģeŚi projektu, obsahov²
manaģeŚi
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Arbeitspaket Nr.3 Pracovn² celek ļ.3

Bau von gemeinsamen Räumlichkeiten für Senioren und für die 
gemeinnützige Gesellschaft o.p.s. - personell verantwortlich ist 
der inhaltliche Manager, technische Bauüberwachung, 
Baubegleitung des Planungsbüros

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Mitwirkung bei der Organisation 
der Einrichtung der gemeinsamen 
Räume und Büros

Souļinnost pŚi organizaci
vybaven² spoleļnĨch a
kancel§ŚskĨch prostor

Aufgaben úkoly
PP001

Bauübergabe, Abrechnung PŚed§n² stavby, vy¼ļtov§n²

Einrichtung des Gebäudes sowohl 
der gemeinsamen Räume für 
Senioren als auch der Büros

Vybaven² budovy zaŚ²zen²m, a to
jak spoleļnĨch prostor, tak
kancel§ŚskĨch prostor

Umsetzung des Bauwerks unter 
Aufsicher der technsichen 
Bauüberwachung und der 
Baubegleitung des Planungsbüros

Realizace stavby za dohledu TDI 
a autorského dozoru

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.3 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.3 : VĨstavba spoleļnĨch prostor pro seniory vļetnŊ z§zem² pro
o.p.s. - person§lnŊ odpov²d§ obsahovĨ manaģer projektu, TDI,
autorskĨ dozor

3 41 2

2012
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Arbeitspaket Nr.4 Pracovn² celek ļ.4

Bildungsaktivitäten für das Personal der o.p.s. und für weitere 
Pflege- u. Sozialmitarbeiter, Fachassistenten und technische 
Projektmanager

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Organisation von 
Bildungsworkshops für die 
Angleichung der Standards in der 
Seniorenpflege auf beiden Seiten 
der Grenze inkl. der praktischen 
Ausbildung - 6

Organizace vzdŊl§vac²ch
workshopŢ pro vyrovn§n²
standardŢ p®ļe o seniory na obou
stran§ch hranice vļetnŊ praktick®
vĨuky - 6

Aufgaben úkoly
PP001

Organisation von 
Bildungsworkshops für die 
Angleichung der Standarts in der 
Seniorenpflege auf beiden Seiten 
der Grenze inkl. der praktischen 
Ausbildung - 6

Organizace vzdŊl§vac²ch
workshopŢ pro vyrovn§n²
standardŢ p®ļe o seniory na obou
stran§ch hranice vļetnŊ praktick®
vĨuky - 6

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.4 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.4 : VzdŊl§vac² aktivity pro person§l o.p.s. a dalġ² soci§ln² pracovn²ky
- odborn² asistenti a techniļt² manaģeŚi projektu

3 41 2

2012

Arbeitspaket Nr.5 Pracovn² celek ļ.5

Programmangebot für Senioren im gemeinsamen Grenzgebiet - 
Fachassistenten und technisch Projektmanager

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.5 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.5 : Programov§ nab²dka pro seniory ve spoleļn®m pŚ²hraniļ² -
odborn² asistenti a techniļt² manģeŚi projektu

3 41 2

2012
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Aquisition der Klienten der 
Zielgruppe und Erstellung einer 
Datenbank der Workshop-Akteure

Vyhled§n² klientŢ c²lov® skupiny a
tvorba databanky akt®rŢ
worshopŢ

Senioranarbeit - Motivation, 
Miteinbeziehung

Práce se seniory - 
motivace,zapojení

Vorbereitung und Umsetzung der 
gemeinsamen Workshops (15)

PŚ²prava a realizace workshopŢ
spoleļnĨch (15)

Vorbereitung und Umsetzung der 
Besuchworkshops (15)

PŚ²prava a realizace workshopŢ
n§vġtŊvn²ch (15)

Angebot von Workshops, 
Besuchen und Programmen für 
tschechische und deutsche 
Senioren; Unterstützung der 
Senioren in lebenspraktischen 
Fragen

Nab²dka workshopŢ, n§vġtŊv a
programŢ pro ļesk® a nŊmeck®
seniory

Aufgaben úkoly
PP001

Aquisition der Klienten der 
Zielgruppe und Erstellung einer 
Datenbank der Workshop-Akteure

Vyhled§n² klientŢ c²lov® skupiny a
tvorba databanky akt®rŢ
worshopŢ

Senioranarbeit - Motivation, 
Miteinbeziehung

Práce se seniory - 
motivace,zapojení

Vorbereitung und Umsetzung der 
gemeinsamen Workshops (15)

PŚ²prava a realizace workshopŢ
spoleļnĨch (15)

Vorbereitung und Umsetzung der 
Besuchworkshops (15)

PŚ²prava a realizace workshopŢ
n§vġtŊvn²ch (15)

Angebot von Workshops, 
Besuchen und Programmen für 
tschechische und deutsche 
Senioren; Unterstützung der 
Senioren in lebenspraktischen 
Fragen

Nab²dka workshopŢ, n§vġtŊv a
programŢ pro ļesk® a nŊmeck®
seniory

Aufgaben úkoly
LP
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Arbeitspaket Nr.7 Pracovn² celek ļ.7

2009 2010 2011Jahr rok 2012

Arbeitspaket Nr.6 Pracovn² celek ļ.6

Publizität des Projektes - personell verantwortlich sind die 
inhaltlichen und technischen Projektmanager

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Internetauftritt - Pflege und Betrieb Internetové stránky - údržba a 
provoz

Erstellung von Informationstafeln 
und Gedenktafel

ZajiġtŊn² informaļn²ch tabul² a
pamŊtn² tabulky

Umsetzung der geplanten 
Projektpublizität - 
Abschlusskonferenz

Realizace pl§novan® publicity
projektu - z§vŊreļn§ konference

Medienkamagne - 
Pressemitteilungen

Medi§ln² kampaŔ - tiskov® zpr§vy

Medienkampagne - 
Pressemitteilungen

Medi§ln² kampaŔ -  tiskov® zpr§vy

Aufgaben úkoly
PP001

Erstellung Druckmaterialien, 
Faltblätter und Präsentationsmittel

ZajiġtŊn²  tiskovin, let§ļkŢ a
propagaļn²ch pŚedmŊtŢ

Internetauftritt - Schaffung Internetové stánky - tvorba

Erstellung von Informationstafeln 
und Gedenktafel

ZajiġtŊn² informaļn²ch tabul² a
pamŊtn² tabulky

Medienkamagne - 
Pressemitteilungen

Medi§ln² kampaŔ - tiskov® zpr§vy

Umsetzung der geplanten 
Projektpublizität - 
Eröffnungskonferenz

Realizace plánované publicity 
projektu - úvodní konference

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.6 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.6 : Publicita projektu - person§lnŊ odpov²daj² obsahov² manaģeŚi
proejktu a techniļt² manaģeŚi proejktu

3 41 2

2012
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Projektmanagement - technische Manager, Assistenten und 
ihalticher Projektmanager

3 41 2 3 41 2 3 41 2Quartal ļtvrtlet²

Administrativen Tätigkeiten im 
Rahmen des Projektes - 
technische Projektmanager

Aministrativn² ļinnost v r§mci
projektu - techniļt² manaģeŚi
projektu

Öffentlichkeitsarbeit - 
Selbstverwaltung und 
Bevölkerung - Projektinfo

Pr§ce s veŚejnost² - samospr§va a
obyvatel® - info o projektu

Aufgaben úkoly
PP001

Administrativen Tätigkeiten im 
Rahmen des Projektes - 
technische Projektmanager

Administrativn² ļinnost v r§mci
projektu - techniļt² manaģeŚi
projektu

Öffentlichkeitsarbeit - 
Seblstverwaltung und 
Bevölkerung - Projektinfo

Pr§ce s veŚejnost² - samospr§va a
obyvatel® - info o projektu

Koordinierungs- u. 
Monitoringtätigkeit im Rahmen 
des Projektes, Erstellung von 
Monitoringberichten

Koordinaļn² a monitorovac²
ļinnost v r§mci prokjektu, tvorba
monitorovac²ch zpr§v

Sicherung der 
Ausschreibungsverfahren im 
Rahmen des Projektes - Personal, 
Technische Bauüberwachung, 
Baubegleitung Planungsbüro, 
Bauwerk, Ausstattung mit Möbeln, 
rechtliche Dienstleistungen, Bank

ZajiġtŊn² vĨbŊrovĨch Ś²zen² v
r§mci projektu - person§l, TDI,
autorskĨ dozor, stavba, vybaven²
n§bytkem a zaŚ²zen²m objektu,
pr§vn² sluģby, banka

Laufende und abschliessende 
Projektabrechnung, 
Projektabschluss, Erstellung von 
Zwischen- u. Abschlussberichten

Z§vŊreļn® vy¼ļtov§n² projektu,
ukonļen² projektu, tvorba
z§vŊreļn® monitorovac² zpr§vy

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.7 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.7 : ř²zen² projektu - techniļt² manaģeŚi, asistenti a obsahov²
manaģeŚi projektu

3 41 2
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PP001 5,472.00 99,000.00

LP 6,153.00 35,739.00

Gesamt Celkem 11,625.00 134,739.00

Beteiligter Partner Gesamtsumme der Arbeitsstunden Gesamtsumme der Ausgaben in €

pŚ²sluġnĨ partner celkovĨ poļet pracovn²ch hodin celkov§ suma vĨdajŢ v ú

Assistent

Asistent

4, 5, 6 2736 49,500.00

Technischer Projektmanager

Technický manažer projektu

2, 4, 5, 6, 7 2736 49,500.00PP001

Technische Bauüberwachung des Investoern - Bauwerk

Technický dozor investora - stavba

3, 6, 7 506 0.00

Baubegleitung des Planungsbüros - Bauwerk

Autorský dozor - stavba

3, 6 147 0.00

Inhaltlicher Projektmanager

Obsahový manažer projektu

2, 3, 4, 5, 6, 7 1420 0.00

Technischer Projektmanager

Technický manažer projektu CZ

2, 3, 4, 5, 6, 7 1440 11,484.00

Assistent - k¿nftiger Direktor der ¥NG
Asistent - budouc² Śeditel o.p.s.

2, 4, 5, 6 2640 24,255.00

LP

5.2 Mit welchem Personal wird das Projekt umgesetzt?

Beteiligter Partner

pŚ²sluġnĨ partner

Stellenbezeichnung

pracovní pozice

zutreffende 
Arbeitspakete

relevantní 
pracovní celky

Zeitaufwand in 
Arbeitsstd.

ļas. n§roļnost
v prac. hodin§ch

ggf. Ausgaben in €

pŚ²padn® vĨdaje v
ú

5.2 Jak je person§lnŊ zajiġtŊna realizace projektu?

Bitte geben Sie für die beteiligten Partner (Lead-Partner und Projektpartner) die einzelnen 
Stellen an, die im Projekt zum Einsatz kommen. Ordnen Sie diese den Arbeitspaketen 
(Nummer des Arbeitspaketes angeben) zu und benennen Sie den Zeitaufwand und ggf. 
die anfallenden Ausgaben pro Personalstelle. Die Angaben zu den Personalausgaben 
müssen mit den entsprechenden Angaben in Punkt 6.1 übereinstimmen. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m u pŚ²sluġnĨch partnerŢ (lead partner a projektov² partneŚi) jednotliv®
pracovn² pozice, kter® budou bŊhem projektu vyuģity. PŚiŚaŅte je k pracovn²m celkŢm
(uveŅte ļ²slo pracovn²ho celku) a specifikujte ļasovou n§roļnost a pŚ²padn® n§klady na
danou pracovn² pozici. Đdaje k person§ln²m vĨdajŢm musej² souhlasit s ¼daji v bodŊ 6.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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6. Ausgaben- und Finanzierungsplan des Projektes

6.1 Ausgabenplan nach Ausgabenarten

6. Pl§n vĨdajŢ a financov§n² projektu

6.1 Pl§n vĨdajŢ podle druhu vĨdajŢ

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Odpisy nemovitostí a vybaveníAbschreibungen auf Immobilien und 
Ausrüstungsgüter

22,690.0022,690.00

PP001 8,780.00 8,780.00

LP 13,910.00 13,910.00VŊcn® vĨdaje, z tohoSachausgaben, davon

11,280.0011,280.00

PP001 5,640.00 5,640.00

LP 5,640.00 5,640.00Reģijn² vĨdaje (zejm®na n§jem, voda, energie,
telefony, kancel§ŚskĨ materi§l)

Betriebsausgaben (insbesondere Miete, 
Wasser, Strom, Telefon, Büromaterial)

3,000.003,000.00

PP001 0.00 0.00

LP 3,000.00 3,000.00VĨdaje na not§Śe, technick®/finanļn²
poradenstv², ¼ļetnictv² a ¼ļetn² kontrolu

Ausgaben für Notare, technische/finanzielle 
Beratung, Rechnungslegung und -prüfung

134,739.00134,739.00

PP001 99,000.00 99,000.00

LP 35,739.00 35,739.00Hrub® mzdy a platy vļetnŊ odvodŢ
zamŊstnavatele

Bruttolöhne- und Gehälter einschließlich der 
Arbeitgeberabgaben

134,739.00134,739.00

PP001 99,000.00 99,000.00

LP 35,739.00 35,739.00Personální výdaje, z tohoPersonalausgaben, davon

1,500.001,500.00

PP001 750.00 750.00

LP 750.00 750.00Cestovní nákladyReisekosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Neplacená dobrovolná práceUnbezahlte freiwillige Arbeit

5,360.005,360.00

PP001 2,450.00 2,450.00

LP 2,910.00 2,910.00N§kup neinvestiļn²ho vybaven²Anschaffung von nicht-investiven 
Ausrüstungsgütern

druhy vĨdajŢ Partner Betrag in ú /
ļ§stka v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamtsumme in
ú / ļ§stka celkem
v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgabenarten
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6,104.006,104.00

PP001 2,822.00 2,822.00

LP 3,282.00 3,282.00Catering (obļerstven²) na setk§n²ch,
konferenc²ch, semin§Ś²ch

Catering für Treffen, Konferenzen, Seminare

2,730.002,730.00

PP001 1,365.00 1,365.00

LP 1,365.00 1,365.00N§jem techniky pro setk§n², konference,
semin§Śe

Miete der Technik für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

360.00360.00

PP001 0.00 0.00

LP 360.00 360.00VĨdaje na poplatky za pŚeshraniļn² finanļn²
operace

Gebühren für grenzüberschreitende 
Finanztransaktionskosten

2,880.002,880.00

PP001 1,440.00 1,440.00

LP 1,440.00 1,440.00Bankovn² poplatky za otevŚen² a veden² kont,
pokud je to pro projekt nezbytn®

Bankgebühren für die Eröffnung und Führung 
von Konten, wenn dies für das Projekt 
erforderlich ist

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na bankovn² z§ruky nebo z§ruky
poskytnut® jinou finanļn² instituc²

Ausgaben für von einer Bank oder einem 
Finanzinstitut geleisteten Sicherheiten

3,050.003,050.00

PP001 690.00 690.00

LP 2,360.00 2,360.00Nákup materiáluAnschaffung von Material

4,131.004,131.00

PP001 996.00 996.00

LP 3,135.00 3,135.00Výdaje na publicituAusgaben für Öffentlichkeitsarbeit

3,240.003,240.00

PP001 1,440.00 1,440.00

LP 1,800.00 1,800.00Finanļn² vĨdaje, z tohoFinanzausgaben, davon

68,729.0068,729.00

PP001 5,974.00 5,974.00

LP 62,755.00 62,755.00Výdaje na externí experty a poradceAusgaben für externe Experten und Berater

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Výdaje na studie a konceptyAusgaben für Studien und Konzepte

460.00460.00

PP001 230.00 230.00

LP 230.00 230.00N§jem prostor pro setk§n², konference,
semin§Śe

Raummiete für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na pŚedfinancov§n² / debetn² ¼roky
(nezpŢsobil®)

Vorfinanzierungskosten / Sollzinsen (nicht 
zuschussfähig)

95,867.0095,867.00

PP001 19,313.00 19,313.00

LP 76,554.00 76,554.00Sluģby poskytovan® tŚet²mi subjekty, z tohoLeistungen Dritter, davon

14,240.0014,240.00

PP001 7,120.00 7,120.00

LP 7,120.00 7,120.00VĨdaje na tlumoļnick® a pŚekladatelsk® sluģbyAusgaben für Dolmetscher- und 
Übersetzungsleistungen
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6.2 Plan der zuschussfähigen Ausgaben nach Jahren und Quartalen 6.2 Pl§n zpŢsobilĨch vĨdajŢ podle let a ļtvrtlet²

*Projekteinnahmen sind von den zuschussfähigen Gesamtausgaben abzuziehen. *PŚ²jmy projektu se odeļ²taj² od celkovĨch zpŢsobilĨch vĨdajŢ.

2,727.002,727.00

PP001 0.00 0.00

LP 2,727.00 2,727.00Ostatní výdajeSonstige Ausgaben

51,563.0051,563.00

PP001 0.00 0.00

LP 51,563.00 51,563.00Vedlejší stavební nákladyBaunebenkosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PŚ²jmy projektuProjekteinnahmen

48,300.0048,300.00

PP001 0.00 0.00

LP 48,300.00 48,300.00Z toho n§klady na pŚ²pravu projektudavon Projektvorbereitungskosten

1,459,349.001,459,349.00

PP001 130,279.00 130,279.00

LP 1,329,070.00 1,329,070.00Celkov§ ļ§stka po odeļten² pŚ²jmŢGesamtsumme nach Abzug der Einnahmen

1,093,725.001,093,725.00

PP001 0.00 0.00

LP 1,093,725.00 1,093,725.00Stavební výdajeBauausgaben

1,194,455.001,194,455.00

PP001 0.00 0.00

LP 1,194,455.00 1,194,455.00Investiļn² vĨdaje, z tohoInvestive Ausgaben, davon

3,604.003,604.00

PP001 1,802.00 1,802.00

LP 1,802.00 1,802.00VĨdaje na pŚepravn®Ausgaben für Transporte

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§kup pozemkŢErwerb von Grundstücken

49,167.0049,167.00

PP001 0.00 0.00

LP 49,167.00 49,167.00N§kup investiļn²ho  vybaven²Anschaffung von investiven 
Ausrüstungsgütern

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PoŚ²zen² nemovitost²Anschaffung von Immobilien

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamt in € / 
celkem v €

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgaben in € / 
výdaje v €

Partnerrok
ļtvrtlet²

Jahr

Quartal

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.003. ļtvrtlet² 20073. Quartal 2007

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.004. ļtvrtlet² 20074. Quartal 2007

13,658.0013,658.00

PP001 0.00 0.00

LP 13,658.00 13,658.00Rok 2008Jahr 2008

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Rok 2007Jahr 2007

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.001. ļtvrtlet² 20071. Quartal 2007

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.002. ļtvrtlet² 20072. Quartal 2007

7,492.007,492.00

PP001 0.00 0.00

LP 7,492.00 7,492.004. ļtvrtlet² 20084. Quartal 2008

553,742.00553,742.00

PP001 32,097.00 32,097.00

LP 521,645.00 521,645.00Rok 2009Jahr 2009

43,177.0043,177.00

PP001 120.00 120.00

LP 43,057.00 43,057.001. ļtvrtlet² 20091. Quartal 2009

6,166.006,166.00

PP001 0.00 0.00

LP 6,166.00 6,166.001. ļtvrtlet² 20081. Quartal 2008

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.002. ļtvrtlet² 20082. Quartal 2008

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.003. ļtvrtlet² 20083. Quartal 2008
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Celkem 1,459,349.001,459,349.00

130,279.00130,279.00PP001

1,329,070.001,329,070.00LPGesamt

21,310.0021,310.00

PP001 11,480.00 11,480.00

LP 9,830.00 9,830.001. ļtvrtlet² 20111. Quartal 2011

88,963.0088,963.00

PP001 46,740.00 46,740.00

LP 42,223.00 42,223.00Rok 2011Jahr 2011

24,030.0024,030.00

PP001 13,185.00 13,185.00

LP 10,845.00 10,845.004. ļtvrtlet² 20104. Quartal 2010

26,134.0026,134.00

PP001 12,350.00 12,350.00

LP 13,784.00 13,784.004. ļtvrtlet² 20114. Quartal 2011

20,192.0020,192.00

PP001 11,455.00 11,455.00

LP 8,737.00 8,737.003. ļtvrtlet² 20113. Quartal 2011

21,327.0021,327.00

PP001 11,455.00 11,455.00

LP 9,872.00 9,872.002. ļtvrtlet² 20112. Quartal 2011

288,986.00288,986.00

PP001 11,332.00 11,332.00

LP 277,654.00 277,654.003. ļtvrtlet² 20103. Quartal 2010

242,891.00242,891.00

PP001 11,450.00 11,450.00

LP 231,441.00 231,441.004. ļtvrtlet² 20094. Quartal 2009

239,534.00239,534.00

PP001 10,497.00 10,497.00

LP 229,037.00 229,037.003. ļtvrtlet² 20093. Quartal 2009

28,140.0028,140.00

PP001 10,030.00 10,030.00

LP 18,110.00 18,110.002. ļtvrtlet² 20092. Quartal 2009

242,819.00242,819.00

PP001 12,663.00 12,663.00

LP 230,156.00 230,156.002. ļtvrtlet² 20102. Quartal 2010

247,151.00247,151.00

PP001 14,262.00 14,262.00

LP 232,889.00 232,889.001. ļtvrtlet² 20101. Quartal 2010

802,986.00802,986.00

PP001 51,442.00 51,442.00

LP 751,544.00 751,544.00Rok 2010Jahr 2010
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LP 1,129,709.0
0

85.00 66,453.00 5.00 132,908.00 0.00 0.00 0.00 0.00 132,908.00 10.00 1,329,070.0
0

100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 1,329,070.00

PP001 110,737.00 85.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 110,737.00 85.00 19,542.00 15.00 0.00 0.00 130,279.00

Gesamt / 
Celkem

1,240,446.0
0

85.00 66,453.00 2.50 132,908.00 0.00 0.00 0.00 0.00 132,908.00 5.00 1,439,807.0
0

92.50 19,542.00 7.50 0.00 0.00 1,459,349.00

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

6.3 Finanzierungsplan (in €) 6.3 Plán financování (v €)
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7.1 Kenntnisnahme durch den Antragsteller (Lead-Partner) 7.1 Ģadatel (lead partner) bere na vŊdom²

Auf die Gewährung einer Zuwendung aus dem EU-
Programm Ziel 3/Cíl 3 zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem 
Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik 
besteht kein Rechtsanspruch.

Der Zuwendung liegen Subventionen der 
Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates 
Sachsen bzw. der Tschechischen Republik zugrunde, 
auf welche der § 264 des deutschen 
Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des 
Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14. 
01.1997 (GVBI S. 2) die §§ 2 bis 6 des Gesetzes 
gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von 
Subventionen (SubvG) vom 29. 07. 1976 (BGBI I S. 
2037)(BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch 
Sechstes Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI 
I S. 2106) bzw. § 250b des Strafgesetzes Nr. 
140/1961 Sammlung der Gesetze der Tschechischen 
Republik, in der jeweils geltenden Fassung, 
Anwendung finden. Nach § 3 SubvG bzw. § 250b 
des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, ist der Lead-Partner verpflichtet, 
der Förderstelle unverzüglich alle Tatsachen 
mitzuteilen, die der Bewilligung, Gewährung, 
Weitergewährung, Inanspruchnahme oder dem 
Belassen der Subvention oder des 
Subventionsvorteils entgegenstehen oder für die 
Rückforderung der Subvention oder des 
Subventionsvorteils erheblich sind.

Na poskytnut² dotace z programu EU Ziel 3-C²l 3/
Ziel 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko v
r§mci nen² pr§vn² n§rok.

Z§kladem pro dotaci jsou subvence Evropsk®ho
spoleļenstv² a Ļesk® republiky, resp. Svobodn®ho
st§tu Sasko, na kter® se uplatŔuj²  Ä 264 nŊmeck®ho
trestn²ho z§kon²ku (StGB) a podle Ä 1 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko z 14. 01. 1997
(Sb²rka z§konŢ a naŚ²zen² str. 2) ÄÄ 2 aģ 6 Z§kona
proti neopr§vnŊn®mu vyuģit² dotace (SubvG) z
29.07.1976 (Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2037)
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ III 453-18-1-2) zmŊnŊn®ho
ĠestĨm pŚev§dŊc²m z§konem z 25.09.1990
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2106), resp. Ä 250b
trestn²ho z§kona ļ. 140/1961 Sb²rky z§konŢ Ļesk®
republiky, v platn®m znŊn². Podle Ä 3 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko, resp. podle Ä
250b trestn²ho z§kona ļ. 140/1961 Sb²rky z§konŢ
Ļesk® republiky, v platn®m znŊn², je lead partner
povinen bezodkladnŊ sdŊlit dotaļn²mu subjektu
vġechny skuteļnosti, kter® jsou v rozporu se
schv§len²m, poskytnut²m, obnoven²m poskytnut²,
ļerp§n²m nebo zachov§n²m subvence nebo subvenļn²
vĨhody nebo kter® jsou podstatn® pro vym§h§n²
subvence nebo subvenļn² vĨhody.

Die Beantragung der Auszahlung der Fördermittel 
muss der zeitlichen Strukturierung der 
Projektrealisierung entsprechen. Bei zeitlichen 
Verschiebungen ist die Förderstelle vorher zu 
informieren.



Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf  
Grund von nachweislich bereits getätigten Ausgaben 
(Erstattungsprinzip).

Ich bin darüber unterrichtet, dass die in diesem 
Formular in den Ziffern 1 bis 6 sowie in den in Ziffer 
8 bezeichneten Anlagen zu diesem Formular 
gemachten Angaben subventionserhebliche 
Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, bzw. von § 
250b des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, sind. Mir ist die Strafbarkeit 
eines Subventionsbetruges nach § 264 StGB bzw. 
eines Kreditbetruges nach § 250b des Strafgesetzes 
Nr. 140/1961 Sammlung der Gesetze der 
Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden 
Fassung, bekannt. Ich bin verpflichtet, der SAB 
unverzüglich eine nachträgliche Änderung der 
vorgenannten Angaben mitzuteilen.

Poģadavek na platbu dotaļn²ch prostŚedkŢ mus²
odpov²dat ļasov® struktuŚe realizace projektu. V
pŚ²padŊ ļasovĨch posunŢ je nutno pŚedem
informovat dotaļn² subjekt.

Platba dotaļn²ch prostŚedkŢ probŊhne pouze na
z§kladŊ prokazatelnŊ jiģ realizovanĨch vĨdajŢ
(princip zpŊtn® ¼hrady).

Jsem zpraven o tom, ģe ¼daje uļinŊn® v bodech 1 aģ
6 tohoto formul§Śe jakoģ i ¼daje uļinŊn® v pŚ²loh§ch,
kter® jsou uvedeny v bodŊ 8 tohoto formul§Śe, jsou
skuteļnosti podstatn® pro poskytnut² dotace ve
smyslu Ä 264 StGB, resp. Ä 250b trestn²ho z§kona ļ.
140/1961 Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky v platn®m
znŊn².  Je mi zn§mo, ģe subvenļn² podvod je trestnĨ
podle Ä 264 StGB, resp. ģe ¼vŊrovĨ podvod je
trestnĨ podle Ä 250b trestn²ho z§kona ļ. 140/1961
Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky v platn®m znŊn².
Zavazuji se, ģe SAB bezodkladnŊ sdŊl²m kaģdou
dodateļnou zmŊnu uvedenĨch ¼dajŢ.

7. Erklärung des Antragstellers (Lead-Partners) 7. Prohlášení žadatele (lead partnera)
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Die Richtigkeit und Vollständigkeit sowohl der 
vorstehenden als auch der in den Anlagen zu diesem 
Antrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird 
hiermit versichert. In Zweifelsfällen ist die Sprache 
des Lead-Partners ist maßgebend. Mir ist bekannt, 
dass falsche Angaben die sofortige Kündigung des 
Zuwendungsvertrages und evtl. Rückforderungen zur 
Folge haben können.

Ich versichere, dass für dieses Projekt gleichzeitig 
keine Anträge auf Fördermittel aus anderen 
Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik 
Deutschland und der Tschechischen Republik gestellt 
wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan in 
diesem Antrag (vgl. Punkt 6.3) enthalten sind.

Potvrzuji t²mto pravdivost a kompletnost vĨġe
uvedenĨch ¼dajŢ, jakoģ i ¼dajŢ uvedenĨch v
pŚ²loh§ch t®to ģ§dosti, a to v obou jazyc²ch. V
pŚ²padŊ pochybnost² je arbitr§rn² jazyk lead partnera.
Jsem obezn§men s t²m, ģe nespr§vn® ¼daje mohou
m²t za n§sledek okamģit® vypovŊzen² smlouvy o
poskytnut² dotace a pŚ²p. vym§h§n² prostŚedkŢ.

Lead partner potvrzuje, ģe pro tento projekt nepodal
souļasnŊ dalġ² ģ§dosti o dotaļn² prostŚedky z jinĨch
dotaļn²ch programŢ EU, Ļesk® republiky a Spolkov®
republiky NŊmecko, pokud nejsou uvedeny v pl§nu
financov§n² t®to ģ§dosti (viz bod 6.3).

Die Fördermittel werden ausschließlich zur 
Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des 
beschriebenen Projektes verwendet.

Die für den Auftraggeber geltenden 
Vergabevorschriften werden eingehalten.

Dotaļn² prostŚedky budou pouģity vĨhradnŊ na
financov§n² zpŢsobilĨch vĨdajŢ popsan®ho projektu.

Zadavatel dodrģ² platn® pŚedpisy pro pŚidŊlov§n²
veŚejnĨch zak§zek.

Der im Projektantrag ausgewiesene Eigenanteil ist 
gesichert.

Je zajiġtŊn vlastn² pod²l uvedenĨ v ģ§dosti.

Ich bin damit einverstanden, dass ich in das gemäß 
Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) 1828/2006 
veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten 
aufgenommen werde. Des Weiteren bin ich damit 
einverstanden, dass Berichte zur Projektumsetzung 
und den Ergebnissen teilweise oder vollständig 
veröffentlicht werden.

Souhlas²m s t²m, ģe budu uveden v seznamu
pŚ²jemcŢ podle ļl§nku 7, odstavce 2d) naŚ²zen² (ES)
1828/2006. Souhlas²m tak® s ļ§steļnĨm ļi ¼plnĨm
zveŚejnŊn²m zpr§v a vĨsledkŢ z realizace projektu.

7.2 Erklärung des Antragstellers (Lead-Partner) 7.2 Prohlášení žadatele (lead partnera)
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8. Anlagenverzeichnis

18 Umsatz- und Ertragsvorschau des 
Diakonischen Werk Löbau-Zittau

2 1 PP001 18 Umsatz- und Ertragsvorschau des 
Diakonischen Werk Löbau-Zittau

2 1 PP001

15 VĨpis z katastru nemovitost² a sn²mek z
katastr§ln² mapy pro stavebn² ļ§st projektu

1 2 LP 15 VĨpis z katastru nemovitost² a sn²mek z
katastr§ln² mapy pro stavebn² ļ§st projektu

1 2 LP

16 Erklärung der Vorfinanzierung 1 2 PP001 16 Erklärung der Vorfinanzierung 1 2 PP001

17 Fachliche Projektbeschreibung 2 1 PP001 17 Fachliche Projektbeschreibung 2 1 PP001

14 Projektová dokumentace v úrovni ke 
stavebnímu povolení

1 2 LP 14 Projektová dokumentace v úrovni ke 
stavebnímu povolení

1 2 LP

4 Ļestn® prohl§ġen²  o bezdluģnosti,
beztrestnosti, neziskovosti, atd.

1 2 LP 4 Ļestn® prohl§ġen²  o bezdluģnosti,
beztrestnosti, neziskovosti, atd.

1 2 LP

5 Prohl§ġen² kooperaļn²ch partnerŢ 2 1 LP 5 Prohl§ġen² kooperaļn²ch partnerŢ 2 1 LP

6 Z§vazn® rozhodnut² rady mŊsta o vyļlen²
prostŚedkŢ

1 2 LP 6 Z§vazn® rozhodnut² rady mŊsta o vyļlen²
prostŚedkŢ

1 2 LP

1 Doklad o pr§vn² subjektivitŊ - IĻ 1 2 LP 1 Doklad o pr§vn² subjektivitŊ - IĻ 1 2 LP

2 Doklad o finanļn²m zdrav² - dluhov§ sluģba 1 2 LP 2 Doklad o finanļn²m zdrav² - dluhov§ sluģba 1 2 LP

3 Doklad o jednatelsk®m opr§vnŊn² osoby 1 2 LP 3 Doklad o jednatelsk®m opr§vnŊn² osoby 1 2 LP

7 PodrobnĨ rozpoļet 1 2 LP 7 PodrobnĨ rozpoļet 1 2 LP

11 Popis zajiġtŊn² udrģitelnosti projektu 1 2 LP 11 Popis zajiġtŊn² udrģitelnosti projektu 1 2 LP

12 Doklad o vlivu projektu na ģivotn² prostŚed² 1 2 LP 12 Doklad o vlivu projektu na ģivotn² prostŚed² 1 2 LP

13 Platn® ¼zemn² rozhodnut² ke stavebn² ļ§sti
projektu

1 2 LP 13 Platn® ¼zemn² rozhodnut² ke stavebn² ļ§sti
projektu

1 2 LP

8 Popis souladu projektu s regionálními nebo 
sektorovými strategiemi

1 2 LP 8 Popis souladu projektu s regionálními nebo 
sektorovými strategiemi

1 2 LP

9 Smlouva o spolupráci mezi partnery 2 1 LP 9 Smlouva o spolupráci mezi partnery 2 1 LP

10 Prohl§ġen² o souhlasu se zpracov§n²m dat
vġech kooperaļn²ch partnerŢ

1 2 LP 10 Prohl§ġen² o souhlasu se zpracov§n²m dat
vġech kooperaļn²ch partnerŢ

1 2 LP

Ifd. Nr. Bezeichnung Anzahl der 
Originale

Kopien-

anzahl

LP/PP poŚadov®
ļ²slo

název poļet
origin§lŢ

poļet
kopi²

LP/PP

8. Seznam pŚ²loh

Bitte geben Sie alle beigefügten Anlagen des Projektantrages an. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pros²m uveŅte vġechny pŚiloģen® pŚ²lohy projektov® ģ§dosti.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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25 Erklärung über De-minimis-Beihilfen 2 1 PP001 25 Erklärung über De-minimis-Beihilfen 2 1 PP001

24 KMU Bewertung 1 2 PP001 24 KMU Bewertung 1 2 PP001

26 Jahresabschluß und Lagebericht 2005 u. 2006 1 2 PP001 26 Jahresabschluß und Lagebericht 2005 u. 
2006

1 2 PP001

28 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 1 2 PP001 28 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 1 2 PP001

27 OvŊŚen² identity lead partnera 1 2 LP 27 OvŊŚen² identity lead partnera 1 2 LP

20 Nachweis vertretungsberechtigter Personen - 
Handelsregisterauszug

1 2 PP001 20 Nachweis vertretungsberechtigter Personen - 
Handelsregisterauszug

1 2 PP001

19 Gesellschaftsvertrag der Diakonisches Werk 
Löbau-Zittau

1 2 PP001 19 Gesellschaftsvertrag der Diakonisches Werk 
Löbau-Zittau

1 2 PP001

21 Gewinn- und Verlustrechnung zum 31.12.07 2 1 PP001 21 Gewinn- und Verlustrechnung zum 31.12.07 2 1 PP001

23 Nachweis des Eigenanteils - aktuelle 
Kontoauszüge der Konten LKG und Degussa

1 2 PP001 23 Nachweis des Eigenanteils - aktuelle 
Kontoauszüge der Konten LKG und Degussa

1 2 PP001

22 Betriebswirtschaftliche Auswertung des 
Vormonats - Gewinn- und Verlustrechnung 
zum 30.06.08, kurzfristige ERflogsrechnung

2 1 PP001 22 Betriebswirtschaftliche Auswertung des 
Vormonats - Gewinn- und Verlustrechnung 
zum 30.06.08, kurzfristige ERflogsrechnung

2 1 PP001
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9. Podepsání žádosti9. Unterzeichnung des Antrages

Datum:

Unterschift, Stempel

Ort:

Podpis, razítko

Místo:

09.09.2008 Datum: 09.09.2008


